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E G S Z Ó L A L T a banda, hajahaj ! 
Zeneszóval menni kutvabaj! 
Leng a zászló büszkén magasan! 
Lép a baka hetykén urasan! 
Tánczol a ló, hordja a huszárt 
Igy vesszük el már Nóvi Bazárt. 
Csinnadratta bumm! 
Tillaárom liaj! 

S ha elvettük egyszer, hajahaj! 
Lesz nekünk ott élni kutyabaj. 
Szikla foka ágynak lia kemény — 
Oda se néz annak a legény. 
S ha se viziink nem lesz, se borunk, 
Kopár hegyek ormán danolunk, 
Csinnadratta bumm! 
Tillaárom ha j ! 

Nem megy oda el hir, hajahaj! 
Csak a hires magyar baka faj. 
Kabulba is igy ment az angol, 
Azt hitte, jó úton csatangol; 
Fogadta a népség szivesen, 
S ott liagyta a fogát véresen. 
Csinnadratta bumm! 
Tillaárom haj ! 

I b T i l s I t a , f e j e d . e l e m 
uti naplójából. 

— szept. 5-én. 

EGKRKEZTEM Bécsbe. Az indóháznál akkora nép-
-tr^n tömeg várt, hogy, lia esetleg mint ellenség liősies 
hadseregem élén jövök, aligha bölcs visszavonulásban 
nem keresem a biztos győzelmet. De hisz barátként jö-
vök és e néptömeg üdvözlésemre van itt. Bohó látvány 
volt, miként rohant a velem véletlenül egy vonaton jött 
utasokra, őket ölelve és csókolva; persze azt hitték, hogy 
azok mind kiséretemhez tartoznak. Eközben egy csapat 
felém tart, elém áll és megköszöntenek a montenegrói 
hymnus és a »hej szlovane« előádásával Borzasztó! Es 
nemcsak ezt, hanem még egy hosszu beszédet is végig 
kellett hallgatnom. De már kráner nem szeretnék lenni, 
ha császárjuknak tennének is. A kolomposok bemutatták 
magukat. Emlékül felirtam neveiket, melyek igy hang-
zanak: Miroslav Hubmayer, Yaelav Biedermaier, Bre-
tislav Spitzelhuber, Przemysl Stangellechner, Predjevit 
Anzengruber. Honnan vehették ezek a németek szláv 
keresztneveiket ? 

— szept. 6-áu. 

Bécs nagy város, jóval nagyobb Csetinyénél és több 
lakosa is van. Mikor az utczán járok, mindig ezernyinép 
tolong körülöttem, nyilván azon vágytól idecsalva, hogy 
alamizsnát adjak nekik. Az egyiknek vetettem is egy 
Danilo-ordót. 

— szept. 7-én. 

Meglátogattam gróf Andrássyt és kifejtettem neki, 
hogy Montenogrónak, mint szegény és gyenge államnak, 
hogy fennállhasson, szüksége van hatalmas szomszédai 
támogatására. Andrássy gróf erre biztositott Ausztria-
Magyarország m o r á 1 i s támogatásáról. A barbár! Nem 
hiába magyar, fogalma sincs a diplomácziáról. Lám Hay-
merle báró, midőn később ugyanezt mondám neki, azon-
nal biztositott, hogy kieszközöl számomra pár ezer arany 
évdijat. Megfogjakapni aDanilo-rendet afotografiámmal. 

Ma délre névrokonomhoz Schwarzenberg herczeg-
hez voltam hivatalos. Irántam való figyelemből többek 
között »barátfüle« is volt az étlapon. Mily finom czél-
zás! — A herczeg palotája tetszik nekem. Elkértem 

! tervrajzát és m ?g fogom bizni udvari kőmiivesemet. hogy 
nekem is ilyent épitsen. 

* 
— 8-áu. 

H^telomban feltünő csinos szobalányt vettem 
észre. Hm! Milicza udvartartása igen hiányos. Beszélni 
fogok a kicsikével, hogy nem jönne-é Csetinyére asszonyi 

I milicziának. 
* 

* * 
— 9-éu. 

Ma este hazamenet előszobámban testőrömet 
Ranko Urossevicset rajtakapom amint fenntemlitett szo-
bacziczussal javában csókolódzik. Fájdalommal bár, fel 
kell tehát adnom tervemet. Ily pillanatokban érzi csak 
az ember magas állása egész sulyát. 

* 
* * 

— 10-én. 

Milicza nem hagy békét, mennem kell. Elkértem a 
vendéglőstől a számlat. Szent Method és Cyrill! segitse-
tek! hisz birodalmam összes évi jövedelme nem éri el ezt 
az összeget. Mit tegyek ? Hogy segitsek magamon ? 

* 
* * 

Egy órával később. 

Meg vagyok mentve. A főudvarmester, kinek 
elfelejtettem ordót adni, eljött érte. Nyakába akasztot-
tam a jó embernek egy Daniló rendet és egyszersmind a 
fogadó számláját. — Eközben a fogadós is ott sompoly-
gott körülöttem és végre kivallja, hogy ő is rendjelt vár. 
Majd bizony! Kerüljön csak Montenegróba ő kigyelme, 
majd akasztok én a nyakába valamit, de az aligba lesz 
ordó. Hogy megijesztett a gazember! 
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M E M E N T O 

K . • ! . Vitéz generális uram, vigyázzon! Valahogy meg ne &tf^/ozzanak bennünket! 

* 

Szeptember 14. 1879. 



4 B O R S S Z E M J A N K Ó. Szeptember 14. 1879. 

25 forintos nóta. 

I I ÁT minálunk bizony ugy van a' 
Nincs nagyobb ur, mint a katona ! 
Ott van a kard oldalán neki, 
Es szerencse, ha csak^csörgeti. 
S van zsebében huszonöt forint, 
Czibil-jognak oda sem tekint. 
Kelleténél többet ki iszik, 
S utczán kurjant, menten beviszik ; 
A ki másnak kárt tesz, meglakol, 
Váczra, lllavára kuti/agol; 
A ki öl vagy gyilkol, ha paraszt, 
Nyomban magas fára kötik azt ; 
De ha teszi hetyke katona, 
Annak nincsen, s nem is lesz baja ; 
Agyonvághat ifjat, öreget, 
Embert, kutyát, macskát, egeret: 
Fittyet hányva kezdheti megint, 
Ha zsebében huszonöt forint. 

BAKA-LEVEL. 

Han Kovács, feldvárta numera 4 
kisasszony naptyán. 

Éldes szülő apám 
anyám! 

Nem kő ám azér meg-
ijenni, ha itt vagyok is, 
mer kutyamód jó dó-
gom van,amiuta ott hat-
tam asztot a ronda bos-
nyák garnizót. Megun-
tam ott az életemet, 
félig megevett a méreg, 
félig meg a féreg. Még 

a fegyverem is, a hivséges oldalbordám, ha nagy ritkán 
megszóllalt, ojjat szólt akár a vén asszony: piszkot ha-
gyott, de magja nem vót, persze mer vakpatronnyal 
lüvődöztünk. De még az is furta az ódalamot, hogy ked-
ves prófuntos pajtásaim, a jó somogyi fiuk nállam nékü 
masérozzanak. De a ki ájczeláristomos arkangyala van, 
azt nem engedhetem! 

Odaátam hát az regemencz-reportra, szalutálok az 
óbester urnak, amint dukál, oszt egész forsritossan mel-
dulom néki, hogy herr óbester! Frájter Józef Kovács 
fon drite kompánia, piti gehorsámszt tranczferiren in 
Halbrekcz regement. Mire az óbeszter ur aszonta hogy 
verukti flukti ferflukti kerl, vár nikt genug Boszma ? dá 
blájben! De én nem reterátam meg, pejig az obester 
szemei egészen felt dasz bajonétre átak, hanem aszon-
dom: instálom alássan obester uram, mondok, ájn 

lében, ajn tót, vo kamarád, dá ik! No aszongya in gocz-
náme hol dik der tejfel, mer hát nagyon barátságos 
ember ami obesterünk. 

Persze, hogy a fluk ugy megörűtek nekem, akár 
az tulajdon saját éldes apjukat látták vóna. Á kapitány 
urak maj összevesztek rajtam, hogy kinek a kompániá-
jába lögyek. Ammiólta itt vagyok, minden kirukkolásnál 
rekte flgelsárzsi vagyok. Esszóval nagy a böcsületöm. 

Az igaz, hogy kertájkbul nizve, csak ott vagyok, 
ahun a mádi zsidó. Megest bornyu a kapocztérom, 
kü szikla a trózsákom, köpönyeg a dekám. Eső megmos-
dat, napsugár megszárit, osztán baj az is, hogy még mind 
nálunk vagyon az a hetvenkét sarfe patrony, akit kifaszó-
tunk, nem akar elkenyi esse. Hogyha hébe-hóba avizának 
is egy-egy piszkos keszkenővel bepólázott fejü emberfiát, 
mihelest észrevesz bennünket, mingyár elkapja onnad a 
fejit, küldenék egy ólom babszemet ennek a — tisztes-
ség nem esik, szóllván — piszkos nemzetségnek az ürü-
czombon hizott irhájába. 

Az idevaló bosnyákot itt ugy hilják hogy aszongya 
albán s aszonta nékem a manikulásunk, őrmester ur 
Golstájn, hogy aszongya az akasztófára való népe mi 
ellenünk összeát egy társaságba, akit ugy hinak, hogy 
liga. De azér se baj, ha a bosnyák albán is, avér elbán 
vele a baka, a szövetségükön is kifogunk, mer csak különb 
a diga mint a liga! 

Esztet a helet ahun most rasztot tartunk, az én 
tiszteletemre elnevezték han Kovácsnak, mer nemcsak 
odahaza meg Bosnyába vagyon elterjedvel az én hirem 
nevetn, hanem tul is ment az a grániczon, mint ami ármá-
diánk. Az igaz, hogy nagy hasznom nincs a böcsületbül, 
mer üres a ház, akár egy bakabugyelláris, pejig az a 
ház a mellikbe az ember egy harapásnyi kenyeret, meg 
egy tisztességes kortyanatot se kaphat, csak annyit ér, 
mind a fegyver tötés nékül. 

De majha esztendőre hazavezet az < mberi akarat 
fölött kommendérozó menybéli tranczpótfirer, maj épitek 
én akkor barátságosabb han Kovácsot, ojat, hogy még 
az uristennek szárnyas bakái is megirillik tűllem. 

Odáig, meg azontul is tisztelem csókolom szerel-
metes szülő apámat anyámat, maradok igaz lélekkel 

szerető katona fiuk 
Josef Kovács 

frajteros. 

C Y C L O _ _ P E D I A. 
Arbocz: szegedi tinó. — Csösz: draineur. — Ebéd: 

csont. — Hagyma: engedély. — Hagymáz: a paraszt-
ember früstököl. — Könyvész: gyászoló. — Kerités: vén 
asszony udvar lása . — Kaszárnya : vaskereskedö. — Keres-
kedö: a vizsla. — Lohad: kavalléria. — Okadatolni: 
rókázni. — Padló: szinpadi gebe. — Röfög: a zsidó, mikor 
méri a galandot . — Sáska : törpe sás. — Sárkány : pocso-
lya. — Seregély: ezredes. — Székfoglaló: ülep. — 
Szarvas: ganajturó. — Tilalom: népdal. — Tüzér: 
szabó. — Zsebrák: uzsorás. 



6 Szepteviber 5. 1879. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Dr. Hombár Mihály védteszédeiből. 

Miután yédenczem az értelmiség magasabb fokán 
áll, legyen szabad neki sajátkezüleg elmondani védelmét. 

* 

Nem Jadrics Albe, nem, banem Csánk Ferke 
gyujtá meg boszuból volt gazdája szénáját s ezt fénye-
sen bizonyitom be az által, bogy a Perkének szolgálati 
helyén hagyott czirmos macskájaatüz előtti napon még 
a szálláson volt látható, a tüz után pedig eltünt. Ki 
vitte el a macskát ? Csánk Ferke. Ki tehát a tettes ? 
Csánk Ferke. 

* 

A csizma-nyom nem is lehetett Paczal Mátyásé, 
mert ez a kérdéses épen gyalog szerrel volt. 

* 

A ki a p r o l e t á r néposztály szokásait ismeri, 
tudni fogja, hogy e napon dinom-dánoüi van a rongyos 
szalma viskótól a l e g f é n y e s e b b p a l o t á k i g . 

* 

Teljes vagyontalansága lelketlen uzsorások körmei 
közé hajtotta, kik már a n e g y e d i k napon árveréssel 
fenyegették. 

* 

Hogy védenczem az öntudatlanságig ittas volt, 
kitünik abból, hogy borának csak egy részét itta meg. * 

A községi jegyző e tett éjelén épen s z e r é n y családi 
ünnepet ült, 6 hónapos emse malaczát öletvén le. * 

Én a külföldi doktoriával és legislatióval ritkán fog-
lalkozom, de a 1 i g h a tévedek, ha azt állitom, hogy az 

ott uralgó felfogás, illetve tételes intézkedés szerint is 
a párbaj egy tettes által el nem követhető. 

* 

Nem tekintve azt hogy védenczem izraelita, én 
csek enyhitő körülményeket látok fenn forogni. 

H T T E E V I E ^ . 
i. 

— A *Soleil« Gorcsakovná.1. — 
Inlerviewolő. ? 
Grcsk. Azt a Bismarckot, érti ? Gyalázatos em-

ber, irixjy s nevetséges. 
Interv.! 
Qrcsh. Ugy van, amint mondom. 

I I . 
Interv. ? ? 
físmrch. Azt, a Gorcsalcovot érti? Gyalázatos 

ember, irigy és nevetséges. 
Interv.! ! 

I I I . 

Távirat. 
— A »Soleil« szerkesztőségének Párisban. — 

Az enrópai békét mi sem zavarja. G. és B. hercze-
gek tökéletesen egy véleményen vannak (ils sont compld-
tement á' accord.) 

Tönődések. 
( S e i f f e n . s t e i n . e r Soloro.on.t-oJ.) 

Forcsa , hoid olan fain dip-
lomátok min t a fers t B i smark 
meg a Gorcsákopf t ano l ták a 
szokácsnémtu l . Az m á r r égen -
tül fogva ké r i t ü l em mind ig 
o j s á g o t , o l á g y o j t a n i 
t ö z e t. 

* 

K ö l ö n ö s fá tom van kábol i 
missiók fö lo t te . Moszka követ -
ségfe l sö l t e , angol köve t ség meg-
sölte. 

* 

A z a s z o n szöle te t t d ip lomát , a d ip lomátok t ehá t hason-
lodják az a szanyokhoz . A leg jobb aszony pedig az , a mel ik-
rül beszél ik a legkevesebbet . B izemos tehá t , hoid a bá ron 
H á j m e r l e lesz nacze rő kö lödmin i sz t e r , m e r t ru la n e m 
beszél te senk i se. 

* 

A r o m á n o k o k o r j á k e d j t ü r v é n , hoid az egész arszág-
jölés kül hozzá, hoid zs idó legyen pa lgár . Azak a b a r b á r o k ! 
Nálunk kü l az a l e l n ü k n e k , hoid zsidó l ehesen csopán csak 
a t i t o l o s : »her r fün« . Milen d i f e r e n c z ! Baldag Magyar-
ország ! 

* 

A nyár i had j o k o r l a t o k a kan iko l á s n o p o k b a n a d j o n 
szökséges , hoid t o d j o n a k o m e n d a n t , h á b o r o o lko lmáva l 
m e n n y i e n fogják fö l fo rdo ln i . 



Tft. «T. Csak igaza van Bérangernek: >Mi jó husz évvel egy födél alatt!« 
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1 1 V A T . 
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1 1 V A T . 

Nini Jóska! Annak is kilóg az tlmögje, mint nekünk! 
Ne beszélj már! Hiszen a z a z s e b b e v a l ó j a ! 

IDIátls: ismeretek tára,. 
Terjeszti: Bukovay Absentius. 

S z ó r a k o z o t t s á g : a h a z a i r t l e v é l b e n m e g n e m emli -
t en i , h o g y m e n n y i a do lgod . 

* 

A h ó n a p v é g é v e l r i t k á n vált t izes t a d i á k n a k valaki . * 

I n k á b b igyál vizet , de b o r r a v a l ó t , m á r azt a d j a p in-
c z é r n e k . 

* 

Ha l akás t k e r e s e l — ne n é z d a s z o b a l e á n y t . • 

L e g j o b b a ludn i e löadás a l a t t . 
* 

S z é p h a s z é p a ház i k i s a s s z o n y , de n e m jó . * 

Bál u t á n az e n g e s z t e l ö s z e n t m i seá ldoza t a L ö v é s z -
u t c z á b a n t a r t a t i k m e g . 

A leve lezö- lap se k u t y a , ha s o n k á t i g é r n é k r a j t a . * 

A h ó n a p e l e j én c - d u r , a h o n a p végéve l c -mol l a hiva-
t a lo s h a n g , m e l y e n a p i n c z é r h e z s z ó l u n k . 

* 

A z é r t v a n n a k i 5 - ig v á l a s z t á s o k — m e r t add ig m é g 
te l ik i s m e r k e d é s i e s t é l y e k r e . 

* 

F ü t e t l e n s z o b á b a n n e m l a k o m ; i n k á b b m e g y e k j k á v é -
házba . 

L e g j o b b az a f ö z e l é k , a m e l y i k e n l e g n a g y o b b az 
»auf lag .« 

* 
i 5- ig a z é r t m u l a t u n k , m e r t e l se je v o l t — a z u t á n 

a z é r t , m e r t e l se je 1 e s z. 
* 

A z e l n ö k - j e l ö l t e k n e v e a z é r t n incs f e h é r p a p i r o s o n , 
m e r t az k ö n y v r e e m l é k e z t e t n e . 
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TOJÁS DÁNIEL 
i s p á n n a k g a z d a s á g f i t"u.dósitásai 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid urhoz Osztendébe. 

P ^ Gecsér, 1879. Szeptember 12. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól tévőm! 

Csak ugy harsogott 
az egész Határ az öröm-
tül midőn föl olvasám 
Ngdnak ékesszólló leve-
lét, még az Okrök is el 
felejtették a kérődzést, 
hogy hirét vették az ő 
Ngs Uroknak az Osz-
teudei feredőbül és haj-
longtak a fa ágak egy 
máshoz a nagy boldog-
ságtul, hogy nem messze 

vagyon már az az Oröm nap a midőnn méltóztatnija fog 
árnyékaikba világot terjeszteni ragyogó meg jelenése 
által — szóval mindcn feléről zúgott, bőgött és recse-
gett a meg elégedés — képzelem mennyi Tudományok-
kal megrakodottan fog külső országi utjából közibénk 
lépni a mi kegyes jó Urunk. Föl iskapom és magamban 
is szivom be minden szavát, hogy tanulhassak én is,mert 
bár ki tanultam hóhenhámot — még én belém is belém 
fér egy kis fölös. 

Méltóztatott emlétteni a zab dolgát — azon képpen 
tselekedekis — aZabot hogy 30 kros jobb árát kapjuk, 
összel fogom elvettetni, mert hát ugyis ki keresi annak 
pedigrijét ? — ám azért hasznosnak véllném ha előbb 
a Rozst, Buzát vettetem el, de csak ugyha lehet, mint a 
zsoltár mondja. 

Egész esztendőbe usztunk a Yizbe most aszaló-
dunk a szárazságba, az egész nemesi Birtok egygy 
nagy tábla hant — a gőz Eke sem fogja már, ez is 
csak arra való most hogy Kukoritzát pattogtattassunk 
ralyta. A Szántásra nézvest azonba fui dáltam ki egy 
nagyszerü találmányt — dinamétot hordatok a földekre 
amellyel a makats talayt ugy fölforgattatom, hogy a 
hány hörcsök, vakand ásványozott benne, mind fölüre 
kerül mint az balha. Ebből lesz még csak a megporha-
nyult földnek jó Trágyája — föl tévénn hogy Kolera 
nem felylődik belűle, akit nem kévánok. 

Azt is merném alázatossan Inditványban tenni, 
hogy méltóztatna a külső Országbeli vizi Expertusokat 
eggy hétre ide költsönkérni,jőjjenek ide nállunk, malyd 
el bánok én ő velek asszerént, ammint ők az Tudomá-
nyokkal be mutattyák, hogy legyen Yiz ott a hol szükség 
vagyon rá — és ne legyen viz ott, ahol nem kell — 
igenis. De jó lészen előre nekik frantzijául, taljánul és 
hollandusul meg Magyarázni, hogy Tojás Dániellel 
vagyon dolguk. 

Hogy milyen nagyszerü Gazda fog vállni a sik 
nagyságos Taksony Urffyból mutattya az, hogy a hétenn 
lesbe kuksolt a határ árokba addig, a meddig csak a 
szomszéd Bárónak három pujkályát ki leste és maga 
halytotta be. Millyen szemes! Pedig a Báróné ellenke-
zőleg van meg győződtetve. Tudom, örvend Ngdnak 
Apai Szive, ha illyen nemes tettjit hallya eszes és vigyázó 
csemetélyének. 

Allatyaink nem panaszkodnak, egész ségesek. Ter-
mészetes, mert én jobban praeparálom nékiek az Legelőt 
a szükséglettyükhöz képpest — ha látom hogy balyok 
vagyon, dóveri porral hintetem bé — ha ellenkezőleg 
Yér bántya, akkor keserü Sót szóratok — ez az én tit-
kom, hohenhámban tanultam. 

A veres Halyma gyönyörüen szukczedált, ki tünő 
Termés, a Ngos Asszony nagyon örül és gondossan 
őrizteti 

mellyek után öröklök 
Nagyságodnak tanulmányos szolgája 

TOJÁS DÁNIEL 
oklev. Gazda. 

Az e s z t e n d ö n e k l e g s z e r e n c s é t l e n e b b n a p j a a p é n t e k 
* 

Mul t , j e l en és j ő v ö : ezek a fö - idök . A m i k ö z b e e s i k , az 
m e l l é k i d ö n e k m o n d a t i k . 

* 

Az ó k o r a z o n v i l ág tudósa i , k i k n e k f e n k ö l t s z e l l e m e a 
m ü v e l t v i l ágnak a b u v á r l a t és a t u d o m á n y u t j á n m é g m a is 
s z ö v e t n é k k é n t szolgál , ha m a é l n é n e k , é p o ly h a l h a t a t l a n o k 
v o l n á n a k , m i n t vo l t ak a k k o r , a m i k o r é l t ek . 

* 

O n t u d a t pl . az, ha valaki Öngy i lkos lesz, a z t án 
m e g b á n j a . * 

Az i o o o - i k é v b e n m i n d e n k i a z t h i t t e , h o g y a vi lág 
e lvész , a z é r t s i e t e t t v é g r e n d e l e t e t cs iná ln i . 

* 

A föld csak a z ó t a fo rog , m i ó t a J o z s u é megá l l i t o t t a a 
n a p o t G i b e o n b a n . 

# 

A só o ly f ü s z e r , m e l y e l r o n t j a az é te l t , h a n e m te-
szik bele . 

* 

Kr i sz tus s zü l e t é se e lö t t a k e r e s z t é n y e k e t a n n y i r a 
ü l d ö z t é k a p o g á n y o k , h o g y s e m m i é l e t j e l t s em a d h a t t a k 
m a g u k r ó l , a z é r t az a k k o r i k e r e s z t é n y e k n e k n inc s is n y o m a 
a t ö r t é n e l e m s z i n p a d j á n . 

* 

Az i s t en m i n d e n ü t t j e l enva ló , m é g a t e m p l o m b a n is. 



Szeptemher 14. 1879. B O R S S Z E M J A N K Ó . 9 

I R O D A L O M . 
Tedvesz Fojdó báczi! 

Tednap jö t tüa t be falu-
lól. Szot, szot, nadon szot szép 
tönyv ész füzet hevelt a papa 
ijó asz ta ján . Ajid hod med-
láttam, mindjál tezdettem ben-
nöt tujtálni . Tüjönöszeu sze-
jetem fojdatni a »Természet-
tudományi Közlöny«-t. Az 
audusztuszi füzet 319-d i t l ap-
j á n a tövettező éjdetesz pont 
tünt a szemembe: 

»A Sirius, Huggins szerint, 15 mfldnyi sebességgel 
távozik t ö lünk ; a greenwichi észlelök szerint k é t k ü 1 ö n-
b ö z ö k é s z ü l é k k e l 1 9 — 2 1 mfldet másod perczenkint.« 

A tá lgymutatóban azt ojvaszom, hogy a »T. F .« czijja-
dászati jovatá t Hellel Duszti báczi szejteszti, azélt isz jó volna 
ha Fojdó báczi téjdezné tö l e : 

valljon milyenet azot a tészülétet, a melyettel a Szijiusz 
távozit ész 

valljon mettola volna a szebesszéde, ha nem volna muszáj 
neti a tészülétetet madával czipelni ? 

E n madam íltam volna neti, de nem meltem a nagy 
tisztejettöl. 

A Jóta i Mólicz báczinat isz ott fetüdt egy tönyve. Czime : 
»az életből ellesve.« Czat lapozdatot, lapozdatot benne, melt 
szölnyen szejetem a Jótai báczi ledényeit, amélt olyan tudo-
mányoszan vannak i lva : há t egyszel czat a I I . tötet 126. 
lapján mile but tanot ? — aja, hogy mitol Hunyady Jánosz volt 
a jidómezei czatábán vezél, ott öltét med Amujá t töjöt szultánt. 
Ami töjténelmüntben pedid azt tanultam, hogy t é t czata volt 
a Jidómezön. Az, a mejitlöl Jótai báczi beszél, 1391-ben töjtént 
ész itt isz öltét med Amuja to t ; de ettol méd sze Hunyady, sze 
Blantovicz nem isz voltat a viládon. Volt méd egy czata 
1449 -ben ; de ott nem öltét med I I . Amujá t szultánt, melt czat 
1451-ben halt med. 

Bizony jó volna, ha a töjténelmi tönyvetet jobban teljesz-
tenét ész jobban a l ta lmaztatnát a Jó ta i báczi ledényeihez. 

Há t nem idaz ? 
Ezzel majadot , Fojdó báczi tezeit czótolva, 

hü tisz olvaszója 
Yigyázó Laczi. 

MidMtromsíb. 
Zonibor , 1000. 800. 70 9. sedtember 3-ikba. 

Tisztelt barátom J á n k o ! 
Sedamneist topova! 
Puczáj P á n t a ! ! ! Dícsésig. Gloria ! Il jen Mária Therezia 

is Mariateresiopolis! Il jen zegisz v i lág! Szuboticzán voltam, 
városnak vót százesztendés rodjenidán. 

Nem is tudok elkezdenyi. 
Magyar, bunyó, szerb, sováb, zsidó, tót egytestvir lette. 

Eszszegyitte nagy temlomba szent Ciril evangeliumos kenyve 

is fr igyszekriny Jézuskával , zsidó sakter keresztiny mészá-
rosal, adó executor parasztgazdával , baka a huszáral. Csak 
spiritistát nem birtam látnyi, ipen csak a tervinysziki preses t ; 
tebbiek bizonyoson holdvilágbul niztik parádét ereg Bacsityal. 

Szeginy Pimiszker ! tudom hogy sa jnál ja hogy meghalt. 
Ojan szipen egyik se nem tudott ágyuzni. F á j neki majd szive 
ha excelencziás spiritista pispek vagy Piukovity Vrányó elme-
sili másvilágon neki nagyszeri csudát. 

Kétnapig egy bót se nyi tva nem vót, is iparosok se nem 
dógozták, még klavirt se stimmolták, csak kántornak vót 
dóga. Egvik mestersiget se nem szeretek mert mindketinek 
akor is muzsikányi kell ha gyászol. 

Vasárnap dilután nip mulat ta rogina barán, hol in 
t anu tam úsznyi, igisz eker megsitettik. Estire meg zegisz 
város, házak is emberek kivoták iluminyalva, ki elriszegedte, 
elvittek itet városi fáspínczibe, hól vót neki kiszitve lószér 
madracz szalmábul. 

Nagy eb íd ! flnyes eb íd! Sok felkeszentis. Hanem egyse 
nem vóta olyan szíp mint Matkovic Nikoliczái, ki ivott uristen 
egiszsigiért is szip kivilágitásirt . Egyet se nem lehetett ojan jó 
irtenyi mint zivé beszid. 

Hanem tervinysziki elnyög is monta szip dikcziót nip 
kerbe, már zember sirhat ta vóna ojan soká tar tot ta , hanem 
hálá istennek mig is szerencsisen befejezte, akarom mondanyi 
elvígezte. 

Hanem szeretnik tuny i ki vót bestia, ki »Pesti Hirlapba« 
megirta »Száz esztendis eszem iszom« czim alatt inepilyt, 
ipen liárom nappal elibb. Sohase piszkosabb papiroson, mocs-
kosab tollal seuki se nem profétáskodot t ; hanem azir levesbil 
diszebiden jócskán merte ki. H a Zomborba lette vóna ráfogtam 
vóna mieuk plebóra. De mig se nem, mert az svalér, is ha 
zujságba ir, rendesen nevit alá szokta irnya. 

Dilbe kapták tavirat kalocsai káptalantul , is tinini 
pispektul, soha se nem hi t tem vóna hogy tinini pispoknak 
Szuboticzán vannak gyerekei. Szip tile hogy pap litire meg 
nem tagadja . Annál gyalázatosabb pesti hirlap czik irójátul 
hogy magát szabadkainak nevezi s mig is olyan vir tagadást 
elkeveti miirt mást nem meg irdemlí, mint megvetist. 

Hanem filre piszkolódás, P á n t a nem szokta ehez, 
befejezek inkább zenyim levil is csak az mondok h o g y : Iljen 
derik féispány is derik polgermaistor Mukity, eril zember szive 
ha ilyen glávárok vezetik Szuboticzát is jó nipit. 

Is most búcsút veszek s levelem befejezve ide irok verset 
init jubileumra csinyátam. 

Gájda, duda, tombura, 
Csapon volt a telt bura. 

Csárdás, polka, kétusa. 
Nem volt egyse brez-dusa 

Pópa, vaják, nadnicsár; 
Főnotáros és piszár; 

Nagy hajú és tyelava ; 
Halbrorli s Joska Balava ; 

Egytil egyig mind ott volt, 
Ivott tánczolt vagy danolt 

Is a városi nyolcz kör, 
Várta mig sil az ökör. 

Csokolok maga zifiaszony kezit is maradok magának 
jóbará t 

Szretyno. 
Zomboracz Pánta , 

ziskolaszéki tagja, városki optyinár. 
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— „Jász-Nayykun-Szolnok" cz. lap <lecz. 5). száinabol. — 
V I E E A S Z T Á S É S H A L Á L . 

Közelg — közelg a rómes éj, 
Es ;i kinteljes perczek 
Vészt hoznak egy ájuláshoz 
Közel levő hus nönek. 

Mindig töhhet üt az óra,*) 
Végtére elérkeznek, 
Az öt elvivö kinos és 
Halált eszközlö perczek. 

Éjfélt kong már künn az óra, 
És behangzik rémesen 
A szegény nö szobájába, 
Ki felsikelt ijedten. 

Nézi könyes szemeivel 
Ágyban lialdokló férjét, 
Ki épen e perczben adta 
Ki végső lehelletét. 

Ezt látván a szomoru nö, 
Eáborul a holt testre, 
És azonnal elájulva, 
Összeroskad mellette. 

Ö neki is nem sokára 
Végsöt ütött az óra. 

* 

— Magyar néptanitó jelentése. — 
Jelentem alásan a Tekéntetes királi tanátsos fö all ispány 

úrnak, mint . . . vári tanító, hogy az . . . vár községben a d. 
minta alatti kimutatásom, mint lialoti kém, az község által meg 
választatot, mint a mellékelt közlekedéssi ki mutatásom alatti, 
meg halt 3. hónapos 1 egy és 50 éves 1. egy ; 

ezek után mél tisztelettel jelentem, továbá hogy közösülési 
folytán, a mely jó évekre mutat mindenek felett, a népek között . . • 
váron jo szaporulást várhato, 

Tekintve hogy a község, magyar fajt és népének tüze, ös 
Attyánktól még ki nem apatt sött a mi több a nö nem éll látható-
lag szaporodik, mint halott kém és községi tanító ez ügyben szem 
éles gyözödést, és töbszöri porbákat magam eszközlöm ; 

Maratam alázatos szolgája ugy mint R- I-
tanitó. 

* 

— Szabadelvii helyesirás. — 
Ország Gyülési szabadelvü Bárt Folyohó 28 Dikán Délután 

6 orakor Érlekezlete tetart. 

*) Tizenhármat ? B. J. 

— Tilalomfa. — 
(Olvaiható Szliács környékén Ribár és Ha jn ik t'aluk közt a Garam 

folyón átvezetö hidon alkalmazott figyelmeztetési táblán.) 

»Tilal mus a hédon ad sebes jár kala 5 f büntetve lesz.« 

— Fővárosi atyák magyarsága . — 
(A zugligetböl.) 

Ezen út megrongálásának eleje-vétele szempontjábúl a ko-
csik 5 frt birsag terhe alatt m e g d ö r z s f é k e z e n d ö k . (A 
fövárosi stylista általunk megfékomadtazandónak nyilatkoztatik 
ki. B. J.) 

* 

— Circus-Stiassny. — 
Ma, 1879. Junius 27-én adatik egyj[rendkivüli »disz elö-

adás«, a tornászat, erömüvészet és a lovaglási iskolából. 
A z e l s ö fellépése »Scheer Clara« kiasszonynak, ki 

»Carre« l o v a r d á j á n a k rendes tagja volt s mint elismert mü-
vésznő általános tetszésben részesült. A m a i » p r o g r a m« a 
legmegválogatottabb müvészeti darabokat közli. Kézdete : pont 8 
órakor. Pénztár megnyitás 7 órakor. 

T. Közönség. Miután a m é g h á t r a e l ő a d á s a i m n á l 
o k o z a n d ó k ö l t s é g e i m n e m s a j n á l v a a r r a f o g o k 
t ö r e k e d n i , h o g y b e c s e s m e g e l é g e d é s ü k e t m e g -
n y e r j e m, s miért is kegyes pártfogásukat látogatásukkal kérem. 

Tatán, 27/678. St. R. 
igazgató. 

* 

— Eapn-czédula a kereszt-utczában. 
Tudos ittas. Itt ez házban találtatik az hátnlsó felin egy 

mosoné és ki szolgál uraknak szobájában. Fain mosást, és péglá-
zást végez vagy elmengyen uras ágakhoz. Az udvarban tessek 
háturul bejönni nedjedik ajto. 

Ugy valamint egy Ágy it t kiadódik, tiszteseges férfi sze-
mélnek. 

* 

— Halotti bizonyitvány egy akasztott emberröl. — 
Ezennel bizonyitom, hogv N. N. aug. 20-án 1736-ban az 

urban csendesen meghalt; de egysze rsmind megjegyzendö, hogy 
az utolsó pillanatban lábaival r ugdalódzott. 

J B . . , 

'ZrRKSSZTOÍ Ü X E N E T C K i 

Severus. Válogatva. — D. 
(Szbdk.) Majd csak bele törödik a 

1 * a jó Hombár bácsi. Az uj külde-
mény is igen tartalmas. — F. Levél 

ment. Az uj találmányu leletek gondolkodóba ejtették a B. J. 
régészeit. Nagy közöttük a vita. Az eredményről annak idejón. — 
M. K. (Bpst.) Csupán a kezdö betüket olvashattuk el, ezeket is 
csak projectióban. Az igért látogatást szivesen vesszük. — K. K. 
(Bpst.) Jól mondja. Csak mentöl sürűbben ! — N. N. (Kbny.) 
Mulatságos. Vigyázó Laczi aligha nem szóvá fogja tenni. — S. J. 
(Ard.) Szép is, jó is. Átadtuk a metszőnek. — „Divat." Most 
szidni az uj nemzedéket mért jár plaidben, czilinderben : kissé 
antiquált dolog. Egyéb nyavalyák bolygatják most a hazát. Neo 
névvel nem kaptunk semmíféle kézíratot. — Zelma. Elkésett. 

FelelOs szerk-oítö : G S I C S E B I BORS. 



H I R D E T E S E K . 
JÜ. vadászat 

kedvelöit figyelmeztetem jőminSségű, 
jutányos belőtt vadász fegyyereimre. 

Kétcsövű Lefaucheux fegyver, valődi Ruban-csfi-
_ vel frt 25, 28, 35. — Kétcsövű finomabb damaszk-
csővel frt 38, 40, 50, 75. — Kétcsövű Lancaster fegyver, 
EubancsSvel frt 35, 40, 45, 50. — Kétcsövű finomabb 
damaszkcsővel frt 55, 60, 70, 75. — Fegyverek csőszök-
nek, frt 6 50. 7.50. — Kétcsövű kapszlis fegyverek frt 12.50, 
15, 18, 20. — Werndl vontcsövű ismétlö golyös fegyver, 
medve, vadkan, szarvas, nagy vad vadászatra 52 frt. — 
Patronok. Cal. 16, 12. 

[fe Lefaucheux barna száza 1.50, 1.90 frt. 
1 ső minőségö töld száza 1.80, 2.20 . 

Lancaster barna száza 1.90, 2.30 . 
I s8 minőségű zöld száza 2.10, 2.50 . 

Töltény-folytások minden caliberű 1 doboz 200-al 40 kr. — Párizsi három-
félét tartalmazó doboza 65, 85 kr. 
IT I Nagy vadakra Lefaucheux yagy Lancaster-töltényekbe 5-ös golyók 
I J ^oboza 90 kr. — Flobert fegyverek, társaságban mulatsággal pá-
'-'"•rosult , nem durranó, golyóval czéllövészethez szobában is, sörét-
tel kisebb madarakra, 12, 14, 16 20, 26 frt. — Flobert pisztolyok 
frt 7.50, 10, 12, 14.50. — Flobert töltények, 100 db eolyós 50 kr. 
frt 1.80, söréles frt 1.50, 2.60. — Vas czéltáblák kiugró bohóczczal és 
mozsánal 9 frt. Vontcsövü hathvetü revolverek 25 db tölténnyel, sima 
5, 7, 9, frt, véséssel 6, 8, 10 frt. Finomabb kiállitásban 10, 14, 18, 
20 frt. — 10 lövetü revolverek 25—40 frt. — Angol BuLt dog kis for-
máju erös lövésü revolverek 12, 14, 15 frt. — 10 lövetü biztonsági Lan-
caster revolverfegyver 56 frt. — Revolver toltények 100 db 7 mm. 2.— 
9 mm. 2.50, 12 uim. 3.50 frt. — Lancaster revolver töltények 100 db' 
7 mm. 3.20, 9 mm. 4.50, 12 mm. 5.20. 

.4 v a d á H K a t e j j y c b l » k e l l é k e i . Lefaucheux és Lancas'ter töltő 
készülékek 1.50, 2.40 frt. Becsavaró gépek 3.75, 5 frt. Gyutacs beillesz-
tök frt 1, 2-85. - Töltény kivonók 50 kr., frt 1, 1.25. — Tölténvtartó 
övek frt 2, 3 50, 5. — Töltény-táskák kemény sárga angol bőrböl frti 
8.75,12 frtig. Vadász-táskák, vizhatlan kelméből, chagrin, borju és baga-
ria börböl, frt 3.50, 4.50, 6, 8, 12 frtig, nagyok nyulzsákkal frt 7.50, 10/ 
14,50. Löportárak biztonsági fedéllel 1—6 fontnak 2.80—7 frtig. — 
Vadász-kürtök és jeladó sipok 60 kr., 1, 2, 5, 10 frt. — Kutyatanitó 
korál nyakravalók frt 1.20, 1.50. — Kutyavezető zsinórok és lánczok 
50 kr., 1, 2 frt. Kutya-ostorok frt 1, 3.50. — Ujvárosi agarászó ostor 
4, 10 frt. — Fegyver-zsákok 4.50, 12 frt. — Fegyvertokok vagy szekré-i 
nyek eey és két iegyvernek 8, 15 frt. — Vadász-székek, bot gyanánt is' 
használhatók frt 4.20, 6, 10 frt. — Berendezett pinczetokok 3, 5, 8 üveg-
nek frt 9, 10.50, 13,50. - Vadász tapló sapkák 1 frt, posztób<5l zölddel 
beszegve frt 1.70. 

Y a d á s z - d i s x t & r g y a k természethű szarvas, öz, róka, vaddisznó 
igyébb állatfejek egész és fél nagyságban, 4.50, 7, 9. 15, 40 frt. 
L o v a g l d eszkö/ . iik. Angol nyergek disznóbörböl frt 15, 20, 25, 

35. - Angol kantárok frt 4.80. 8.50, kengyelvas szijjak frt 2.50, 3.60. 
Kengyelvasak frt 1.60, 2.50; zablák frt 1.80, 3.50; trenzli 50 kr., 
1 frt; kötöfékek frt 2,50; sarkantyuk 80 kr., felcsatolbató 2 frt; rhino-
ceros lovagló-intézeti vesszők 70 kr, frt 1.20, 2.50; lómértékek 90 kr; 
ruganv ló-lábmentők frt 2.25; istálló lámpások erős domboru üveggel 
olajnak, tüznentes frt 1.70, 2.40. 2.90. — Lovaglási gamáschnik rugany, 
£rt 3.50, fekete és sárga bórböl frt 4.50, 7.50. 
r j l T I J J az ösmert párisi czikkek személyes oltalomra, házi szükségletre 
1 • I "39 és betegek ápolására. — Vizmentes eső-óltönyök mind a két 

^ 1 ' " oldalon hordhatók, ujjakkal és fejfedövel írt 10, 10.50 11. -
Bő kocsizó és lovagló köpenyek, erös béléssel frt 14.30, 15.75, 17.25. 
Világos és drapszinű kocsizd köpenyek frt 18, 19, 21. 

8 S " Levélbeni próbamegrendeléshez az uj képes árjegyzék mellé-
keftetik, meg nem feleló tárgyakat vissza vesz 

KERTÉSZ TÓDOR ^ T S S P X S S F * 

skórt 
(nehézkór) gyógyit levél ut-
ján Dr. K l l l l s c b kfllft -
lege» orvos D r e z d á b a n 
(NeuBtadt.) A legnagyobb 
tapamta la t , miut in már 
t5bb mint 11,000 eaetet 
gyógykezelt. 

ritkos betegségeket, 
de kttlSnösen a 

t e h e t e t l e n s é g e t , 
(elgryenjfült férflarőt) 

továbbá bőrbajokat, vizelési nehézségeket, hugycsöszű-
küléseket, friss és üdűlt nyákfolyást, a bujakórok feké-
lyeit és másodrendü bujakórt minden alakjábau. tar-
tós siker biztositása mellett. bámulatos gy or-
san és alaposan, minden hivatásgátolás és követ-
kezmények nólkfll gyógyit 

Dr. Ernszt L., h a s o n s z e n v i orvos , 
Budapest, kétsas-utcza 24. nz. II. ereelet. 

Rendeleti órák reggeli 9—12 és dólutáni 1—4 óra. 
b/.ámtalan eddig gyógyithatlannak tartott, vagv uedig Jod 

és bigany haszualata folytán a sinlésnek és kétségbeesésnek 
áldozatul esett egyéneket, ezen kfllönSsen Német- és Franczia-
orsz .gban már nagyhlrűvé vált gyógymód által tökéletesen hely-
reálHtottam. 

Ugyanott megkapható az egész Európában eiterjedt hires 
mfl: , ö i n e j f é l y " hü tanácsadó férfiak számára (ára 2 fn). 
Ezen mü magyar, német és franczia nyelven kapható, és annak 
megszerzése minden férflunak ajánlatos. 

Levelekre, ba dljtalanok la, lelkiiamereteaen válaazoltatik, mlntán tökéletea felgryóg-yuláa elött aemmlnamü orvoai dij el nem iog' dtatik. 

Az Athenaeum könyvkiaűó-liivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s általa minden könyvkereskedesbcn kapható : 

4 magyar nemzeti irodalom 
történeti ismertetése. 

1 l e g r é g i b l ) i d ö k t ö l m o s t a n i g . 
Összeállitotta 

B E Ö T H Y Z S O L T . 
Két kötet. 

A r a . e g y - e g y k ö t e t n e l í I f r t S^O k r . 

Azemkr t ragédiá ja . 
D r á m a i l^öltemény. 

I r t a IADÁCH I M K E. 
Ötödik kiadás. Ára I frt 50 kr. 

Angol vászonban aranyvágással diszesen kötve és a költő 
arczképóvel 2 frt 70 kr. 

De Sardes marquisnő. 
Regény egy kötetben. 

I r t a : D a u d e t Ernö . 
Á r a 1 f r t 4 0 k r . 

A franczia regényirodalom egyik legujabb termékét 
nyujtjuk e műben a magyar olvasónak. Daudet Ernö neve 
világhirü, az ő lélektani rajzai, az érdeket lebilincselő meséi 
és szellemes előadása a müvelt olvasó előtt becsülttó tette ne-
vét és keresetté müveit. A regóny, melynek czimét fentebb le-
irtuk, ezenkivül kiválik a rendkivül órdekes szövevényes tör-
tónet által, melynek körében mozognak az iró alakjai. A re-
gény hősnöje egy kalandornő, ki az apa s fiu közé állva, 
majdnem egy tragikus megoldásnak az okozója. A költószet 
kerüje sugározza be e müvet, mely a franczia regényirodalom 
legdiválóbb termókei között foglal helyet. 

TITKOLT SZERELEM. 
R E G É N Y . 

IRTA 

IFJ. ÁBRÁNYI KORNÉL. 
Kít kötetben. — Ára 2 frt 48 kr. 

Abrányinak e regónye a 
jelen társadalmi életből van me-
ritve. Mesóje a magyar aristo-
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátsá-
gaiban épp oly érdekfeszitőleg 
mint művészileg van jellemezve. 
Főalakjai gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Bátbori 
Aurél. Az Elza és Aurél közt 
támadó szerelem, mely végzetes 
erővel fejlődik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költőileg, 
s minden rószletében ragyogó 
phantásiával, és mély reflexiók-
kal előadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy lólektani pro-
bléma megoldása. Az t. i. hogy 
bármily nemesek legyenek is az 
egyónek, bár mennyire szigorun 
ellenőrizzék is érzelmeiket, a 
szerelem szenvedélye képes föl-
dúlni a helyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyőzni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisül. 
Föllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typikus alakja, ugy a fórfi-
mint a nő-világból. A salonok 
versengése, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regóny első része egy bájos 
szerelmi idyll, mely falun ját-
szik, s a szerelem fejlődése össze 
van kötve a politikai élet har-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes-
ten játszik. A regényben előfor-
duló. s egészen élethű alakok, s 
érdekesebbnél érdekesebb hely-
zetek rajzai, melyek mindvégig 
nemcsak ébren tartják, de egó-
szen lebilincselik a figyelmet, 
párosulnak a jeles szerzőnek 
már általánosan e ismert ós ked-
velt szellemes, szingazdag, ós 
ötletektől ragyogó irályával, — 
s egészbenvéve bármely érdekes 
franczia regónynyel kiállja a 
versenyt, s a magyar regóny-
irodalomnak diszére válik. 

MOLIGRE MUVEI: 
A m i z a n t r o p . A tudós nok. 

Forditották Szász Károly és 
Arany László . . 1 frt. 

A fé r j ek i skolá ja . Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A nők iskolá ja . Forditotta 
Szász Károly . . 40 kr. 

Sganare l la , vagy azt hiszi, 
hogy meg van csalva. Fordi-
totta Szász Károly . 40 kr. 

A k é n y t e l e n há i a s ság . Fordí-
totta Szász Károly . 40 kr. 

A képxelt beteg. Ford. Berczik 
Árpád . . . . 8o kr. 

Továbbá: 

M
egbizható, nyájas 

és önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéböl 
ez intézet különösen ajánlhaté. 

B
e
k

tild
e
te

tt. 

D
r.L

eitn
er

 
35 év óta fennálló 

rendelés-intézetében 
P

esten
 3 dobutcza 14. szám

, tit-
kos, 

ső
t idült betegségeket, a

z 
önfertőzésnek 

m
inden 

követ-
J kezm

ényeit, 
tehetetlensóget, 

I stricturákat, m
inden női beteg-

. 
sógeket, fehérfolyást és bőrbajo-

| 
kat, rüht 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, 

alaposan 
ó
s gyorsan 

: gyógyit, anólkül, hogy a
 beteg 

hivatásában 
akadályozva v

o
l-

na 
és csak 

sikerült gyógyitás 
után fogad el tiszteletdijat. —

I 
K

endel naponkint d. u
. 2—

5-ig I 
és este 7—

10 óráig. 
/ 



Szabadság a hó alatt, 
vagy 

Irta 
Történelmi regóny. 

J Ö I ^ : I : M : ó IEE-

>'égy k ö t e t , — á r a 5 f r t . 

A ragyogó tollu magyar iró legujabb történelmi regé-
nyének tárgyát Oroszországból vette s a jelen niliilista moz-
galmak első alakját rajzolja a jelen század elejétől Sándor czár 
uralkodásának utolsó éveiből. Azóta nagyon kevéssé változ-
tak a viszonyok a nagy éjszaki birodalomban. Müveletlen 
néptömeg babonás, néha egészen állatias gondolkozási mód-
dal s érzékekkel s ezenkivül az európai czivilisatio szinvona-
lán álló uri osztály, e két egymástól teljesen kulönböző cso-
port alkotja ott a társadalmi óletet, mi a történet fejlesztése a 
mindenható czár s az ő kezében Jevő katonaság hatalmában 
van. »A hó messze beteriti a vidéket, mondja a költö, hanem 
a mély hó alatt most is zöldül még valami, a minek a gyökere 
nem vesz ki soha.« Ezen valami a szahadság-szeretet. Kalan-
dorok s egyszerű vad természetü emhereken kivül, kik külön-
böző jellegü titkos társulatokban müködnek, nemes lelkek is 
áhitoznak a szent szabadság után. A jelen regényben Puskin, a 
költő. képviseli ezen typust. Mintha csak a mi Petőfinket lát-
nánk feltámadni e nagy költő alakjában. A legnagyobb veszé 
lyeknek teszi ki magát, de e veszélyekből megmenti őt — a 
szerető nő. A regényben szereplő i ők, mint Jókai csaknem 
minden müvében, a legváltozatosabb fónyben s különbözfi 
vonásokban tüntetik fel a női jellemet. Az ördöggel szemközt, 
ki megöli saját leányát, eláruja öntudatosan fórjét. meghatva 
olvassuk az angyali szelidségü nő történetét, ki virághoz ha-
sonlóan hervad el a legelső sugárra, melyet a rideg külvilág-
ból nyert, de haldokolva is csak a szeretet áldását osztja szét. 
Eszmékért, lelkesülő nők s durva, müveletlen teremtések egy-
más mellett tünnek fel egy csoportban. Maga a czár is jelen-
tékeny szerepet játszik ezen regényben s alakja igen rokon 
szenvesen van rajzolva. Az orosz tár-adalmi élet s tőrténelem 
rajzolásánál szerztí nagy tanulmányokat tett, mit gazdag 
jegyzetei is tanusithnak s regényének egyes episodjai ennél-
fogva nemcsak érdekes olvasmányt nyujtanak, de egyuttal ta-
nitanak is. E mühez van c.'-atolva többek közt Puskin Sándor 
»A czigány leány* czimü költői elbeszélése, mely most Jókai 
forditásában jelent, meg először magyar nyelven. 

ECY EGYPTOMI KIRÁLYLEÁNY. 
TÖRTÉNELMI REGÉNY. 

IRTA EBEES GYÖRGY. 
A NÉMET EEEDETIBŐL FORDlTO'iTA 

HUS2ÁE IMEE, 
3árom kötet. — Jír i 8 f o r i n f . 

E b e r s G y ö r g y-nek az »Egytomi király leány« 
czimü 3 kötetes müve a szerző eddig megjelent, legérdekesebb 
regényei közó tartozik. Nemcsak az érdekfeszitő koinpozitió 
miatt szolgál élvezetes olvasmányul, de mint történelmi munka 
a legnagyobb mértékben tanulságos is. A gondos, szellemes 
styl, a Perzsia és Egyptom történetéből előadott kiváló rész-
letek, e kor és népek főalakjainak élethü bemutatása, szokásaik 
alapos ismertetése, a Nilus vidékének vonzó leirása stb. mind 
mind hatással kell, hogy legyenek az olvasóra. A költőileg 
szép és nemes Sappho, a deli Bartja, a derék Dárius, az önfel-
áldozó barát Zopyrus, az agg Rhodopis és Kroezus, a kegyetlen 
Kambyses a regény folyamán szinte megelevenülnek előttiink 
Ebers nemcsak állit, hanem bizonyit is, anólkül, hogy egy 
perczre is unalmassá válnók idézeteivel, kutforrásaival, me-
lj-ekre hivatkozik. Ennek oka, mert Ebers nem csak tudós, de 
költő is, kinek phantáziája átöleli azt is, hova a tudós el nem 
ér s egyszersmind festő, ki ecsetjóvel a legszebb szinekkel veszi 
körül tárgyait. A leghasznosabb mulatságot szerzi meg magá-
nak, ki a jeles német regényü-ó e müvével foglalkozik, mely a 
rendesen kissé száraz német regényeknek ép ellenkező tulaj-
donaival dicsekedhetik : az élénkséggel, esprit-vel. A franczia 
könnyűség és a német alaposság ajánlják, s fogják tenni bizo-
nyára olvasottár a magyar közönség előtt is. 

Egy hirhedett kalandor 
Et X V I I . s z á z a d b ó l . 

Regényes korrajz. 

I r t a J O K A I MÓR. 
Három kötet. — Ára összesen 8 frt. 

Jókai Mór legujabb regénye,mintcime is mutatja, tulaj-
donképen korrajz. Nagyszerű regónyirónk a »Rheinischer Anti-
quarius* cimű gyüjteményben nehány lapra terjedő adatokat ta-
lált feljegyezve egy kalandor tüzértiszt életéről s hatalmas phan-
tasiája három kötetes, eleitől végig érdekfeszitö regénynyé bő-
vítette aztki. A 17-dik század, hazánk történelmének legzajo-
sabb s legváltozatosabb korszaka, Jókait mindenkor kiválóan 
érdekelte s történelmi regényeinek jelentékeny része foglal-
kozik ezen korral. De még » S z é p M i k h á l c sem képes oly 
világos s részletekbe liató fogalmat nyujtani az olvasónak 
azon kor társadalmi életéről, mint a jelen mű, melynek hőse 
rabszolgaságtól alkirályságig emelkedett, különféle minöség-
ben összekóborolta a világ leenagyobb rószét s a rablók, csa-
lók s orgazdákon kivfil jf lcn volt a boszorkányok s ördögök 
társaságában is. Minden egyes fejeztt csaknem teljesen önálló 
egész — élénk, plastikus vonásokkal í öviden, de annál marw 
dandóbban tüntetve fel. A rablók, kik a viz «lzárása által erüs 
várat alkotnak barlangjukból s rejtett lielyen külön koloniát 
alkotnak, hogy elesnyben sohase legyen hiányuk ; a vörös ba-
rátok, kik zárdájuk titkos helyein a szent edényeket megfer-
töztetve, orgiákat csapnak, a lembergi zsidók kitanult rarasz-
sága, howy bűntetteik gyanuját is elháritsák magukról; a ra-
vasz hollandi ügyessóge orgazda szerepének A eplezésóre ; más-
részt a vakbuzgó unitariusok, kik a nyilt ellenségeskedés da-
cára imáikban egyesüluek, a rabló életet abban hagyott, jobb 
utra tórt s paradicsomi óletet élö emberek, az atyja sirján 
busongó gonos tevö, a pénaibajhászó németalföldi nép plnlis-
terszerű élete, Keletindia csodás világa, a hajótörtek nyo-
moru élete, kik emberhus evésre kárhoztatvák stb. mind egy-
egy önálló episod, mely gyönyörködtet és tanit. Megismerke-
dünk e regényben a kor babonáival is : a boszorkányok éle-
tével, az ördögök lakomájával, a »bak lovagok«-kal, a gyere-
haza-tallérral, a test, elcseréléssel stb. Móg Jókai regényeiben 
is, ki annyira szereti az élónkséget és változatosságot, ritkán 
találunk hasonló bö s érdekfeszítő mesét. De ezen kaleidoskop 
míívészi fogással van egyesitve. A kalandor élettörténetét leg-
utolsó bűnteite, egy árulás, felfedezése alkalmából maga be-
széli el s hallgatói, a kedélyes és babonás nagyherceg s a ra-
\asz , de egyiigyű soltész, mintegy )\umoristikus staffageül 
szolgálnak a tarka képnek , mely azonban — mint az 
Jókainál magában érthető — máskülönben is sok eröteljes 
humoristikus vonást, mutat fel. S igy a nélkűl, hop-y a korrajz 
jellege megváltoztatva lenne, mint regény is élvezetes olvas-
mány gyanánt szolgál e mű, melynél pezsgöbb, élénke';b 
phantasiával irott mur>ka kevés van a magyar irodalomban. 

Az életbol ellesve. 
B e s z é l y e k . 

Irta : J Ó K A I 

Három köte t á r a 3 frt . 

A ragyogó tollu iró ez 
ujabb syépirodalmi dol^ozatai-
nak gyüjteménye oly gazdag 
ós változatostartalommal jelent 
meg. mely alkalmat nyujt a kö-
zönségnek, hogy kedvencz irója 
sokoldalu tehetségének legkü-
lönhözöbb sajátságaival megis-
merkedhessék. Tárgyai* tul-
nyomólag az óletböl és pedig a 
magyar óletböl meriti ugyan, 
de pl. »Az ezerkettedik éjsza-
kában« átcsap amatérre is, liol 
élénk képzelete egészen szaba-
don röpülhet, mig a »Rendki-
vüli nökben« a világ történet 
nagy tárházából keres anyagot 
Kiváló érdeket kölcsönöz e 
gyüjteménynek, hogy a közle-
mónyek tekintélyes rósze napló-
szerü följegyzés. melyben a 
Jókainál oly megkapó közvet-
lenség ellenállhatlanul vonzza 
magával az olvasót. A »Hajdan, 
most és valaha« czimünek pl. 
a Svábhegy képezi szinterót, 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, mint e közleménye végén 
elmerengve mondja, »pihenni 
akar.« A harmadik kötet föré-
szét olaszországi utazásának 
leirása tölti be, ritka megfigye-
léssel, élénk szinekkel, órdeke-
sen fet^ett utirajz, melyben a 
klassikus föld liatása az iró lel-
kére s a benyomás meleg költe-
kedélyére oly varázst kölcső-
nöz e kiváló bájjal irt memoiröi 

jnak, mellyel kevés »utlierás« 
dicsekedhetik az irodalomban. 
— A változatosságban párját 
ritkitó, de mindenütt költöi tar-
talmu gyüjtemény bizonyára a 

; legkedvesebbolvasmányok egyi-
ke lesz a magyar közönség elött. 

P o r z ó 

ITT ES A JOVO ELETBEN, Tárczalevelei 
R E 6 E N T KET KÖTETBEN. 

IRTA BENICZKY-BAJZA LENKE. 

Ara a két liütetnvJi '* forint. 

Az eredeti magyar regények ritkasága miatt az olvasó-
közönség figyelme fokozottahb mérvben fordul az e téren föl-
merülö hazai jelenségek felé s ez annál inkább remólhető oly 
münél, mely a legkedvezőbb ajánlatok mellett kerül az olvasó 
asztalra. A jelen regényt a »P e s t i N a p 1 ó« k" ..siitf, mely 
regényeiben igen válogatós szokott lenni s alig hogy a mü meg-
jelent, a » F ö v á r o s i L a p o k « dicséröleg emelték ki an-
nak órdekfeszitö compositióját. 

Az olvasó e müben nagyérdekü, a figyelmet lebilincselö 
lélektani rajzokat vesz, oly elbeszélés kiséretében, mely meg-
lepő fordulatokban gazdag és mindvógig leköti a figyelmet. A 
fővárosi társadalom rajza, Mentone költői szép vidékének ismer-
tetése, gyönyörködtető ut- s tájleirások képezik a mü egyes 
epizodjait, a regény alakjai, mondhatni, photographiák az ólet-
böl s történetük a legmólyebben magára vonja órdeklödé-
sünket, A regényirodalom barátainak melegen ajánlhatjuk a 
kitünő irónö e legujabb müvét, melyet a birálat már is irodal-
munkban kiválóbb becsünek nyilvánitott. 

Rajzok a társas életböl, a család 
köréböl, uti vázlatok stb. 

Irta 

Í G A I A D O L F ' 

— 2 k ö t e t . - 46 iv . -

A r a 4 f o r i n t . 

E czikkek felől csak egy 
vólemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjobbak sorába tartóz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
töi melegség, finom rószletezés, 
szellemes játsziság, élónk szi-
nezés, könnyedség, felületesség 
nólkül s végig szabatos, jóizu 

magyarosság, mely sehol seff 
válik póriassá — ezek azon to-
lajdonok, melyek e gyüjteméuj'' 
nek megadják sulyát és becséf' 




